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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

12.04.2017 
   

   

In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   
Presidente Dr. Thomas Widmann Präsident 

Vicepresidente arch. Lorenzo Ossanna Vizepräsident 

Segretario questore geom. Giacomo Bezzi  Präsidialsekretär 

Segretario questore Pietro De Godenz Präsidialsekretär 

Segretario questore Dr
in 

Veronika Stirner Präsidialsekretärin 

   

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale Dr. Stefan Untersulzner  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 
Vicepresidente (giust.)Dr. Florian Mussner(entsch.) Vizepräsident 

  

 

 

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  
Dipendente matr. n. 3019 – attribuzione di 

un’indennità per compiti specialistici a 

decorrere dal 1° marzo 2017 

Zuerkennung einer Zulage für die Abwicklung 

von spezifischen Aufgaben an die Bedienstete 

mit der Matrikelnummer 3019 ab 1. März 2017 
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DELIBERAZIONE N.  286/17 BESCHLUSS Nr.    286/17 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Premesso che alla dipendente matr. n. 

3019 addetta all’ufficio affari legali e del 

personale risultano affidate mansioni connesse 

all’amministrazione del personale del Consiglio 

regionale nonché mansioni legate alla 

contrattualistica e in generale agli affari legali 

collocate presso l’ufficio predetto diretto dal 

Vicesegretario generale;   

 Vorausgeschickt, dass die dem Amt für 

Rechtsangelegenheiten und Personal 

zugewiesene Bedienstete mit der 

Matrikelnummer 3019 mit der Erledigung von 

Aufgaben im Zusammenhang mit der 

Personalverwaltung des Regionalrates sowie 

mit Aufgaben im Zusammenhang mit den 

Vertragsverhandlungen betraut ist, für die das 

vorgenannte, vom Vizegeneralsekretär geleitete 

Amt zuständig ist; 

  

 Considerato che oltre a ciò la predetta 

dipendente recentemente ha rafforzato l’ufficio 

ragioneria per quanto attiene l’elaborazione 

periodica delle spettanze dirette ai Consiglieri 

regionali, agli ex Consiglieri regionali e al 

personale in attesa di una più articolata 

riorganizzazione dell’ufficio suindicato; 

 Hervorgehoben, dass vorgenannte 

Bedienstete zusätzlich zu diesen Aufgaben 

letzthin das Rechnungsamt bei der periodischen 

Ermittlung der den Regionalratsabgeordneten, 

den ehemaligen Regionalratsabgeordneten und 

dem Personal zustehenden Bezüge in 

Erwartung einer umfassenden Neuorganisation 

des Rechnungsamtes unterstützt hat; 

  

 Visto l’art. 78 del contratto collettivo 

sottoscritto il 17 ottobre 2009 ed in vigore per il 

personale del Consiglio regionale inerente la 

possibilità di attribuire al personale una 

specifica indennità per incarichi speciali; 

 Nach Einsicht in den Art. 78 des 

geltenden, am 17. Oktober 2009 

unterzeichneten Tarifvertrags für das Personal 

des Regionalrates, der die Möglichkeit vorsieht, 

den Bediensteten für besondere Aufträge eine 

Zulage zu entrichten; 

  

 Udita l’illustrazione da parte del 

Segretario generale, nella quale propone di 

conferire alla suddetta dipendente per il suo 

impiego aggiuntivo presso l’ufficio ragioneria 

un indennità per incarico speciale in attesa di 

una più articolata riorganizzazione della 

medesima struttura e in attesa del conferimento 

della direzione d’ufficio; 

 Nach Anhören der Erläuterungen des 

Generalsekretärs, der vorschlägt, der 

vorgenannten Bediensteten für ihre zusätzlich 

im Rechnungsamt übernommenen Aufgaben in 

Erwartung einer umfassenden Neuorganisation 

der genannten Struktur und Übertragung der 

Amtsleitung eine Zulage für besondere 

Aufträge zuzuerkennen; 

   

 Preso atto di quanto emerso della seduta 

del 29 marzo u.s. con le OO.SS.; 

 Nach Anhören der von den 

Gewerkschaftsorganisationen im Rahmen des 

Treffens vom 29. März 2017 dargelegten 

Erwägungen; 

  

 Visti gli articoli 5 e 11 del regolamento 

interno;  

 Nach Einsicht in die Artikel 5 und 11 

der Geschäftsordnung; 

  

 All’unanimità dei voti legalmente 

espressi,  

 mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di approvare e di prendere  1. Die Erteilung des in den Prämissen 
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formalmente atto del conferimento dell’incarico 

speciale descritto nelle premesse a decorrere dal 

1° marzo 2017 alla dipendente matr. n. 3019. 

näher beschriebenen, der Bediensteten mit der 

Matrikelnummer 3019 ab dem 1. März 2017 

zuerkannten Sonderauftrags zu genehmigen und 

formalrechtlich zur Kenntnis zu nehmen.  

  

 2. Di precisare che l’indennità per tale 

incarico è definita nell’importo mensile lordo 

pari a 450 euro, compete in attesa di una più 

articolata riorganizzazione dell'ufficio 

ragioneria in itinere e termina in ogni caso con 

il rientro della predetta dipendente presso 

l’ufficio affari legali e del personale. 

 2. Festzuhalten, dass die Zulage für 

genannten Auftrag im monatlichen Bruttobetrag 

von 450 Euro festgesetzt wird und in Erwartung 

einer umfassenden Neuorganisation des 

Rechnungsamtes, die derzeit anläuft, zusteht 

und auf jeden Fall nicht mehr entrichtet wird, 

sobald die genannte Bedienstete wieder in das 

Amt für Rechtsangelegenheiten und Personal 

zurückkehrt.  

  

 3. La spesa derivante dall’applicazione 

del presente provvedimento va impegnata sul 

capitolo 300 del bilancio di previsione 

gestionale 2017-2018-2019. 

 

 3. Die sich aus der Anwendung des 

vorliegenden Beschlusses ergebende Ausgabe 

auf dem Kapitel 300 des Gebarungshaushalts 

2017-2018-2019 zweckzubinden. 

  

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT  

Dr. Thomas Widmann - 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Dr. Stefan Untersulzner  - 

SU/mf 


